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[IpenenbHOCTD / HEMIPEAECTBHOCTD U CLIOCOOBI
[J1aroJbHOTO JIEUCTBUS B ACIIEKTE COMOCTABUTEIBLHOTO
MCCIIEIOBAHUS PYCCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB

Asmnmnuesa E.B.
Yupeorcoenue obpazosanusi « Bumebcxuii 20cy0apcmeeHtbiil YHUGepCUMem
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B  coBpeMeHHBIX JMHTBUCTUYECKHX  pPabOTax  CPaBHUTEIBHO-TUIOIOTUYECKOTO  XapaKTepa
3HaYUTEIbHOE MECTO 3aHHMMAIOT BOIIPOCHI HCCIIEJOBAHUS pa3HBIX THUIIOB ACHEKTYaJbHBIX CUCTEM U
OCHOBHBIX KaTeropuil, HOpMHUPYIOLINX UX CTPYKTYPY.

Llenb craTbyu — ONpPENENUTh CTATYC KAaTETOPHM NPEACIbHOCTH / HENPENEeNbHOCTH KaK CTPYKTYpHOTO
KOMITOHEHTa (YHKIIMOHAILHO-CEMAaHTUYECKOTO IOJIsI ACHEKTYalbHOCTH U €€ MECTO B CEMaHTHYECKOi
CTPYKType cmoco0a TIJIaroJIbHOTO NEMCTBUS, BBLIBUTH WHBEHTAph HAMOOJIe€ YACTOTHBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB aKTyaJIM3allK NPEeAeIbHON / HENMPEeAeIbHON aKIMOHAIBHONW CEMaHTUKU PYCCKOTO M HEMELKOI'o
TJIaroJoB.

Martepuan u MeToAbl. MeETOMOJIOTUYECKYI0O 0a3y pabOThl COCTaBISIOT TPYABl B 00JACTH
(YHKIMOHAIBHON TPAMMATHKH U TIOJIEBOTO MOAX0/A K U3YUYEHHIO SI3BIKOB. [l yCTaHOBJICHUS] HHBEHTAPS
CpeAcTB (QOPMUPOBAHHUS MPEIEIbHBIX / HENpPeAeIbHBIX aKIMOHAIBHBIX 3HAYEHHH TIIaroJbHOW JIEKCUKU
COTIOCTABJIAEMBIX A3BIKOB IpHBIIEKAIOTCA JaHHBIe «bopIioro Hemernko-pycckoro ciosaps» O.U.
MockanbCKOH, NEpEeBOAHBIE  NOKYMEHTAIbHO-XYNO)KECTBEHHBIE  TEKCTBL.  OCHOBHBIE  METOJBI
UCCIIEIOBAHNUS — JECKPUIITUBHBIN, CPABHUTENBHO-COMOCTABUTEIbHBIN.

Pesyabrarel m ux ob0cyxnenme. Kareropus I1 / HII B comocTaBiiseMbix S3bIKaX HMEET
MHOTOKOMITIOHEHTHYIO CTPYKTYpYy, KoTopasi (opMupyercss B 3aBUCHMOCTH OT «BHJOBOTO» OO
«Oe3BuIOBOrO» craryca s3bika. llpemenbHast /  HempeaenbHas CEMaHTHKa B BHIOBOM PYCCKOM H
0E3BHIOBOM HEMEIIKOM SI3bIKaxX SIBIISIETCS KaK CBOWCTBOM TIJlaroja B €ro HavdalbHOH (opme, Tak U
AKIUOHAILHON XapaKTEePUCTUKOM (Hpasbl B LIEIOM.

3navenue 11 / HII rnaronsHOro AefcTBHA Ha JIEKCUKOTpaUUeCKOM U KOHTEKCTYaJIbHOM YPOBHSIX B
COIIOCTABIIIEMBIX SI3bIKAX (DOPMHUPYIOT KOMIUIEKCHl Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, B LIEJIOM
COTIOCTaBHMBIE 110 CBOEMY KaueCTBEHHOMY COCTaBY.

3aximoyenue. Takum oOpasom, npusHak II / HII sBasercs oO0s3aTenbHBIM KOMIIOHEHTOM
ceMaHTHYeCKOW CcTpyKTypel CI'J[ B pycCKOM M HEMEIKOM f3bIKaX M MOXET CIY)KUThb OCHOBOW MJIs
cemanTnueckoi knaccudukanun CI'J] mpu UX KOHTPACTUBHOM HCCIIEIOBAHUH.

KawueBbie cjioBa: KOHTPAaCTHBHAS AaCHEKTOJNOTHS, TPEACIBHOCT / HEMpPeAeNbHOCTh, CIOC00
TJIaroJbHOrO AEUCTBUS, SI3BIKOBBIE CPEICTBA PEIPE3CHTALINN.
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In the contemporary linguistic works of a comparative-typological nature, an important place is
occupied by the issues of research of the various types of aspectual systems and main categories that form
their structure.

The purpose of the article is to clarify the status of the telicity/atelicity category as a structural
component of the functional-semantic field of aspectuality and its place in the semantic structure of the
manner of verbal action, to identify the inventory of the most frequent language means of implementation
of the telic / atelic actional semantics of Russian and German verbs.

Material and methods. The methodological basis of the article consists of works in the field of
functional grammar and field approach to the study of languages. To establish the inventory of
representation means of the compared telic / atelic actional verbal meanings, we use the material of the



“Great German-Russian Dictionary” by O.1. Moskalskaya and the parallel non-fiction texts of the Russian
and German languages. The main methods of the research are descriptive and comparative methods.

Findings and their discussion. The telicity / atelicity-category in the compared languages has a
multi-component structure, which is formed depending on the “aspect” or “non-aspect” status of the
language. The telic / atelic semantics in the non-related Russian and German languages is both a property
of the verb in its infinitive form, and an actional characteristic of the phrase as a whole.

The meaning of the telicity / atelicity of the verbal action at the lexicographic and contextual levels in
the compared languages is formed by complexes of multi-level language means that are generally
comparable in their qualitative composition.

Conclusion. The mark of the telicity / atelicity is an obligatory component of the semantic structure of
the manner of verbal action in the Russian and German languages and it can be used as the basis for the
semantic classification of the manners of verbal action in their contrastive study.

Key words: contrastive aspectology, telicity/atelicity, manner of verbal action, language means of
representation.



